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Canarpaii

D3 XKy3aullea Kaaupkante aHUIOyKbayMe JusBIWIIIA 3aMyHTaLIlEd, Madya BIKKypJie
cynbsibane Oexlauxb qUpKbyce 3aMaHa KapAaupKyie can. Dnkbamie M3panmnuuned oap-
KaakKBapAuXbXbepa, 3yJIMypTepa Ayllyce 3aMaHa caoe.

93 xxabapauuied Oypcyie cad, cyHeyna Batlanpa GaTtypie, cyHena xbyoemn HaiitMuHb
papxrlapaTtu3 6arbangaH, papxxa M3paunnuiue anpyrllsit xaremice, nmHakksapce Pydb
ouklyce xpxpyHya-tranpuiiavyena. Unep sn byas ouklyce mypryarranpuin3 xbaiiaka-
pupxyie cap, HaliMmuHHa rpamMce, rbaxbpruueBce anuMimns. Pydpb, mavane uxsaii, JdaByn
MBapakJja HacjyJia XXyJaHell paTypryjie cap.

Kysznuuned Ooypcyne cad Ayarebuiny reamManxb xIanmubaepa, Tainaauodiaepa akKkBapa-
Hy KaOuIlLuaxbyHHe, AJUIarbyilly FrbaManXbie0iupa, Ajjiarkia ampy 0exbHuaeoamupa cao.

Ky3zna 6exInedbuxsaii 6asgH — Ajutarkia aMpy 0exbHUpa, Bapxbie IMKbUMKIBHUpa cao.
Annarene bya3us kbamapbapkbu0iie cab cyHena rbaMcHe HalimunHapa, Pydrnapa xxyna-
Barllan uxsaxbus. Mnune, HaliMunHa BaH3ypOepa accaxpubiie, Pydbpa prxkuodne, Haii-
MUHHaA TyxyM TbaTlrla6epxxaxbypie kaiarBaxbus. Pydbpa puxubdie, byasne anumraypk-
Ka0 winia Japaxa axboyumno. D peMxxepiie, KbyJUTyrbpa 0apKbuo.

byasne, Annarbene cyHe3 KbagapObapkbaii, 0apkbu0. Ajnareiae byasna yertu Pyds pep-
Haxbpnu6. Unusaodne Annarbie uynouraxpyie cad, CyHes uMaH OykbaiiTasso, CyHene ypule-
1l GUpPKbHU.






Pydnbaavena Ky3
Kunura Pydwu



1 "2 Yygpnuiuia 3aMyHTall-
1ed Imaya BBKKYypJie Cy-
nbsioane o0exlauxs aupKbyce
3amaHa XyrbyTlHamna WMyna-
Jla KbamJia BaH3ypOasiB, Bug-
Jmem ouklyce marbapauiLeB
xIapupxyne KajaryHHe cau
Anumenex, Mnpatr o6ukly-
ce TyxymJia MypryJ TTalpu.
Wnuna nepne cap HaitmuHb
ouklyce XbXbyHyII.
HMnrranna ne6iae cad ulsen
ypuiu — MaxjmoHpa Xaje-
oHpa. Yyna BaH3as KKalllu
KabuuunoxlIaie, urrane Kpac-
OapkbuOJe cad sAiIaB Ourba-
oarllan MyrlaBusit 6uklyce
navaauxbunue apoyrllus.
3 UteB Anmmenex 364ln6iie
cai.

1 ' B nHu, xorna B Mcpanite
MpaBUJIU CYAbU, B CTpaHE
CJYYWJICS TOJIOM, Y OJMH Ye-
JnoBeK u3 Budneema B Uynee
BMECTE CO CBOEW KEHOM
U IBYMsI CBIHOBBSIMU OTIIpa-
BWJICS XXUTb B cTpaHy Moas.
29T0ro yesjaoBeKa 3BaIi DJIu-
Manuk, ero xeHy — Haomu,
a IBOUX eT0 ChIHOBeN — Max-
JoH n KuneoH. OHu ObLIM
eppadssHe u3 Budnaeema,
yto Haxonutcsa B Mynee. Onu
npuiuiM B MoaB ¥ XWIKu TaM.
3 Tozxke Dan-Manuk, Myx
Haomu, ymep, u oHa ocra-
Jlach C JIBYMSI CBIHOBBSIMM.

1 'In the days when the judg-
es judged, there was a fam-
ine in the land. A certain man
of Bethlehem Judah went to
live in the country of Moab
with his wife and his two sons.
2The name of the man was
Elimelech, and the name of
his wife Naomi. The names of
his two sons were Mahlon and
Chilion, Ephrathites of Beth-
lehem Judah. They came into
the country of Moab and lived
there. 3 Elimelech, Naomi’s
husband, died; and she was
left with her two sons. * They






4 Ttyrrewmr 304ulnbie xxynaace
3amMaHa rlsguuynbne ypuibde
XbaJslakabuxyose cad. Mnt-
Tane Ouxuobye cadb Myrlsa-
BUST/Ia MUJUIAT/IA XbXbYHpE:
XaneoHHe — Ypda, MaxjioH-
He — Pydn. > Ypuleman-senlan
nycia TbUTTU rbaTleHpa Ga-
Jarb-kbagap nadluone, Haii-
MUHHa ypioe 6eoulutie cab.
D5 KaJryHHe cap ypiuodasia
XbXbyHpepa capupa. 7 My-
rlasugarnined HaiimMmmuaHN3
0akbuOIe cad, capu xIsHpup-
XBal BaH3ypOasio Asiarbia
ypulenlunubie cadbyxwvueodce,
OapakaTtuedce nyc 6aulubdie.
D5 ypuibajiia XxbXbyHpepa ca-
pupa XbXbyHHE TTYpapyXbyH-
He cap.

4 OHM XKEHWIMCh Ha MOAaBU-
TSIHKaX — OJHY U3 HUX 3Bajiu
Opda, a npyryto Pyods. [Toce
TOTO KaK OHM MPOXWIN TaM
OKOJIO JIecdaTH JIeT, > Max-
JIoH u KuyeoH Toxe ymepiu,
n Haomu ocranace 6e3 cBoux
CBIHOBEM U MyXa.

®Ycnbimas B Moase, uto Beu-
HbIM TIPUIIET HAa MOMOIUb
CBoeMy Hapoay U Jal UM
OoraThlii ypoxaii, Haomu co
CBOMMM CHOXaMM coOpaJiach
BEPHYThCS 1OMOM. 7 BMecTe
C HUMHU OHa TIOKMHYJA Me-
CTO, ¢ XWjia, U OTIPaBUIACh
B JIOpOry, KOTopasl JOJIKHa
OblJIa MPUBECTU UX OOpaTHO
B 3emutto Mynpbl.

took for themselves wives of
the women of Moab. The
name of the one was Orpah,
and the name of the other
was Ruth. They lived there
about ten years. > Mahlon and
Chilion both died, and the
woman was bereaved of her
two children and of her hus-
band. ® Then she arose with
her daughters-in-law, that she
might return from the country
of Moab; for she had heard in
the country of Moab how the
LORD had visited his people
in giving them bread. 7 She
went out of the place where
she was, and her two daugh-
ters-in-law with her. They
went on the way to return to






89 HaiiMmmHHe ypuIbasia
XbXbyHpalille 10Jje cao:

— I'lyma reanHe rlyma-
Ja O6obTajula XbyJIU Yapay-
xbeHasl. Aytareie ypulenlu
0apkbab rlymas, rlymane na-
Magpa 6e6klaiiTe mypriaspa
oapkbeuorllspai.

I'lyma6 rllsicHe mypriepa
O6u1Kao.

1091 ypmbania XbxbyHpast
XbBSIOPYLIPUKYHKbAJLIE, UIIT-
Tajie ouccylie uoiae caob:

— Hyxbxpa rlanuuna gapxxa
rlsna mumnatuiy aearlls.
1-13 HaiimuHHe u6I1e cao:

— YapayxbeHas. JAuna ypui-
6e 6okKy rlymad myprie ou-
XBUCHe. [y pyxbHa puxyoiau-
na rlymad myprie OMXBUCHE

$Ho mo nmyru Haomu cka3zana
CBOMM CHOXaM:

— BosBparutech Kaxaasi B 1oM
cBoeit matepu. Ilycts BeuHblii
OyneT MUJIOCTUB K BaM, Kak
BBl OBIJIM MUJIOCTMBBI K Ba-
LM YMEPIIUM MYXbSIM 1 KO
MHe. ° Ilycth BeuHblit mact
KaXII0M U3 BaC HAWTU IPUIOT
B IOME Y HOBOT'O MYKa.

OHa nouenoBajga ux, U OHU
IrPOMKO 3aruiakain '°u cka-
3aJIM €H:

— MBI noiiaém ¢ To00i K TBO-
€My Hapoay.

"Ho Haomu cka3zana:

— BosBparurech nomoii, Mou
Jodyepu. 3ayeM BaM MATU CO
MHo1? Pa3Be y meHs1 OynyT
JIpyTUE€ CHIHOBbSI, KOTOpPHIE

10

the land of Judah. 8 Naomi
said to her two daughters-in-
law, “Go, return each of you
to her mother’s house. May
the LORD deal kindly with
you, as you have dealt with
the dead and with me. ° May
The LORD grant you that you
may find rest, each of you in
the house of her husband.”
Then she kissed them, and
they lifted up their voices, and
wept. ° They said to her, “No,
but we will return with you to
your people.”

' Naomi said, “Go back, my
daughters. Why do you want
to go with me? Do I still
have sons in my womb, that
they may be your husbands?
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ypuibe 6apkbus. Juna ypui-
0e OuxBaHHUpA, Tlyla WITTH
xxynarbadernapa xIapierna-
avxu3 rls0upxy. Anareiie
namasijia HsIXb yelrraccuosne
ca0.

4 Unttu xIs6anpa XpBAOPYILI-
KaOMKYHHE axbjie Ouccylie
KanaryH. Mnuna reuttu Yp-
(¢a xpynu yaHpyxbyH. Pydsn
KaJITyH.

CMOTYT CTaTh BaM MYXbSIMU?
12 Bo3Bpaturech 10MOit, MO
JIOUepU; 5 yKe CIMIIKOM CTa-
pa, 4TOOBI Y MEHS ObLI ApY-
roit myx. Jlaxxe eciy ObI 51 1y-
Majia, YTO y MEHs ell€ eCTh
Hajgexnaa, — Jaxe ecjid Obl
3TOI HOYBIO §1 OblIa C MYKEM,
a IIOTOM POJuIa CbIHOBEM, —
13 pa3Be BaM MOXKHO KIaTh,
MOKa OHM BbIpacTyT? MOXHO
JIM BaM OCTaBaThCsl BCE ATO
BpeMs1 He3amyxxHumu? Her,
Mou go4dyepu. Mosi ropeub
CJIMIIIKOM TsIXKeJsia ISl Bac,
noToMy 4To pyka BeuyHoro
oOpaTuyiach NPOTUB MEHsI!

UM TyT OHU CHOBa IPOMKO
3arutakanu. M1 Opda norie-
JIoBaja CBOIO CBEKPOBb Ha

12

2 Go back, my daughters, go
your way; for I am too old to
have a husband. If I should
say, ‘I have hope,’ if I should
even have a husband tonight,
and should also bear sons,
3 would you then wait until
they were grown? Would you
then refrain from having hus-
bands? No, my daughters, for
it grieves me seriously for your
sakes, for the LORD’s hand
has gone out against me.”

4 They lifted up their voices
and wept again; then Orpah
kissed her mother-in-law, but
Ruth stayed with her. ' She
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5 — Yupuryit! I'lana youyn
YaHPYXbyHHE CyHEJIa MWJI-
JIaTUIlypa Winia JUHHUSIpAa.
I'lypa yaHpyXbeH WIULILINWIIA.
16-17 Pyhpite n0O:

— Paraba ny rlsuuuna. [y
yaprlspynxsban. I'Iana xexpy-
HU Iuja XbXbyHU Oupxy. I'ly
XbXbypapHuxBaiiie aypa XbXby-
paxkapupxynd. I'lana munnar
aujia mujuiat oupxy. I'lana
Annarp nuina Annarb Upxy.
I'ly pebklaitnep mypa pyo6-
klyn. I'ly xxépekapuxbxbaii-
Jie nypa XXEpeKapupXbXby/l.
Annarbna Harllgna 6akla6
namas, paxiep aaie rly papx-
paTaHHe.

npoiraHue, Ho Pyds ocra-
Jlach C HEM.

5 — I'mamou, — cka3ana Ha-
OMM, — TBOSI HEBECTKa BO3-
BpalllaeTcs K CBOEMY HapoaIy
1 cBoMM OoraM. BosBpaiaii-
CS Y ThI C HEM.

1Ho Pydn orBeTnia:

— He yroBapusaii MeHsI TTOKU-
HYTb T€0sI WJIM OTBEPHYThCSI OT
Te0s1. Kyna nmoiaen Thl, Tyaa
U 51, U TA€ Thl OCTAHOBUIIILCS,
TaM OCTAHOBJIIOCh U 5. TBOM
Hapo/ Oy/IeT MOMM HapoJOM 1
tBOI bor — moum Borom. " T'ne
YMPELIDb Thl, YMPY U S U TaM
Oymy noxopoHeHa. I1yctb Beu-
HBII CYpOBO HaKaxKeT MEHSI,
€CJIM YTO-HUOYIb, KPOME CMep-
TH, Pa3IydyuT MEHS C TOOOM.

14

said, “Behold, your sister-
in-law has gone back to her
people and to her god. Follow
your sister-in-law.”

16 Ruth said, “Don’t urge me to
leave you, and to return from
following you, for where you
go, I will go; and where you
stay, I will stay. Your people
will be my people, and your
God my God. 7 Where you
die, I will die, and there I will
be buried. May The LORD do
so to me, and more also, if
anything but death parts you
and me.”



18 HaiimunHe aproeu6 Pydniie
capu papxrlspantHu. MnaH-
xIane wirtu 6apxxa apoerlI€H.
¥ Ut Budaemne yapoy-
xbyHHe cab. larpapna xan-
kbu3 HaliMmuHb paxypJe cap.
XbXbYHpE TaMallabuxyoJiie
0apxrbabuxyo:

— Havimuup paulubne cap!
Haitmunb capamie 3x?!

2 — MapwbutTaii gamuie Haii-
MUHb — Mu3yce uoue. 1y
Aunarbne naiikapadlubauaa.
Annarene gamasiia ypuleulu
yebrpraccubae cad. Mpbas
Mapa — maxxace uoJe.

21 ly MypryHpa, auia ypiioe-
pa, nypa anperllénna, HEXHOe
naulne yanpyxbpyHga. Haii-
MUHb M0Je nuulBu3 Oupxyit

18 Korna Haomu moHsuia, 4to
Pydsb TBEpIO pemnnach UaATH
C Heil, oHa mepecTaia e€ yro-
BapuBaTh.

9 O6e XEeHIIMHBI IOLLIN
Jajblle, MoKa He TPUILIU
B Budmaeem. INpu ux noss-
JIECHUM BECh TOpOJ MPUILET
B JBUXEHHUE, U XEHIIMHBI
BOCKJIMLIQJIN:

— Heyxenu ato Haomu?

2 — He 30BuTe MeHs1 Haomu
(«mmpusiTHasI»), — cKa3ajia OHa
um. — 3oBUTe MeHd Mapa
(«ropbKasi»), moroMy 4to Bcee-
MOTYILUN cleaa MOIO XK1U3Hb
O4eHb ropbKoii. ?' S BhIlLIA
OTCl0Jla B J0CTaTKe, HO Beu-
HbIIA BEpHYJI MEHSI 00paTHO
HU ¢ yeM. 3a4eM 3BaThb MEHSI

15

'8 When Naomi saw that she
was determined to go with her,
she stopped urging her.

19So they both went until they
came to Bethlehem. When
they had come to Bethlehem,
all the city was excited about
them, and they asked, “Is this
Naomi?”

20 She said to them, “Don’t
call me Naomi. Call me
Mara, for the Almighty has
dealt very bitterly with me.
2I'T went out full, and the
LORD has brought me home
again empty. Why do you call
me Naomi, since the LORD
has testified against me, and



Iamiie, Amjarbiae Oanarb-
KbaJap XbXbypadapKbuoie
NUXBaHHE mamas’?

22 Unanne HaiimMuHb yaHpy-
XbyHHE cap Budauemie cy-
HeJla ypIIWIIa XbXbYHYJT My-
rlsBusgTina munnatia Pypspa
capupa. DJ 3aMaHa uiaed aH-
ylu rypuxbpyce 3amaHa cabje.

Haomu? BeuHblit 3acTaBuI
MeHS cTpanath, Bcemoryuuit
HaBEJI Ha MeHs Oeny.

2 Tak Haomu BepHysach U3
MoaBa ¢ MOaBUTSIHKOU Py-
¢n10, cBoeit cHoxoil. OHU
npunuv B Budaeem B Hauase
>KaTBbI STYMEHSI.

the Almighty has afflicted
me?” 2> So Naomi returned,
and Ruth the Moabitess, her
daughter-in-law, with her,
who returned out of the coun-
try of Moab. They came to
Bethlehem in the beginning
of barley harvest.



2 I Orkpanne M3pauni-
Jla BaH3yp0Oasio sebJie
cad 3akKoH. MUCKMHTaIU-
pa, rllspkHybanupa, Kkama
XbXbyHpaJIvipa, TTypajia 0a-
ylu6 agumTanupa aHulu ry-
puxbail aBnaxbauiaa rllsnan-
Inaun6 aHulu japrous UXTUSP
JIaTYKKYHCE.

2 Pydnie nbne cad HaitMun-
HUILILE:

— Para6a ny anulu nanlaxsus
aBnaxwbie aHpyrllsaxbus.
HaiimuHHe ypiiusia Xbxby-
HYJIMLILE UO:

— PésH, nuna pypccu.

3 Pydn aBmaxbie anperlléH.
91 byas 6uxklyce naBnauyenna
aBJaxbjie papXbpULILYyp. D

2 'Y Haomm ObBLI pom-
CTBEHHMK CO CTOPOHBI
MyXa M3 TOro Xe KJiaHa,
41O U Dim-Manuk, 6oraThlit
U BIIMSITEJIbHBIN 4YeJIOBEK MO
nMeHu boas.

2 moasutsaHka Pydp cka-
3ajna Haomu:

— OTmycTy MeHs B MOJISI TOA-
OMpaTh OCTaBIlIEecsT 3epHO 3a
KeM-HUOyIb, KTO OyaeT 100p
KO MHE.

Haowmu ckazana eii:

— Wnu, Most moYb.

3 OHa BBIIIUIA ¥ Haydajia ToJI-
OupaTh B MOJSIX 3a XXHELAMMU.
M cnayuyunock Tak, 4To OHa
MpuilUia Ha Ty 4acTh ITOJs,
KOTOpas npuHamiexana boasy
U3 KJ1aHa Dnu-Manuka.

17

"Naomi had a relative of

her husband’s, a mighty
man of wealth, of the family
of Elimelech, and his name
was Boaz. 2 Ruth the Moabi-
tess said to Naomi, “Let me
now go to the field, and glean
amongst the ears of grain af-
ter him in whose sight I find
favour.”
She said to her, “Go, my
daughter.” * She went, and
came and gleaned in the
field after the reapers; and
she happened to come to the
portion of the field belonging
to Boaz, who was of the fam-
ily of Elimelech.



HaiimuuHa mypryiia rbamce
auM caiinue.

* bya3 Budauemimia cyHesna
xIssHYMIpaly aBaaxbie Ba-
ylubne caii.

— Annarp ukbana uxsad rly-
a6, — none u6 byazne xIsH-
YyuIpalLe.

— I'lasgpa Annarene ypulenln
Oapkbabd, — ubnae ub xIsH-
qyuipase.

> — Ye capu 33 XKarbUjl XbXby-
nyn? I'ennaii 33? — ubjie uod
byazne, Pydb unpaxkuodxnasie.
¢ — D3 MyrlaBusaruiiimna pa-
ylubce, HalimuHaHa ypiuuiia
XbXbYHYII cap. ' M3uie Tuna-
0apkbuO HUILASI TBUTTU aH-
ylu panulus Ooupxyi ubie.
I'NIsinpyulnarbanpa xIstHumie

4Kak pa3 Torma u3 Budaeema
npuieén boas 1 mpuBeTCTBO-
BaJl XXHEIIOB:

— Ilyctb Oynmet ¢ Bamu Beu-
HBbIIA!

— bnarocnosu Teb6s1 Beu-
HBIi! — OTKJIMKHYJIUCh OHMU.
> boa3s CIpoCcui1 CTapocTy CBO-
UX KHEILIOB:

— UYpg Ta Moygomasi KeH-
muHa?

¢ CrapocTa OTBETHII:

— DTO Ta MOaBUTSIHKA, YTO
BepHyJsach ¢ Haomu u3 Moa-
Ba. ' OHa ckasana: «[loxa-
JIyACTa, IMO3BOJIb MHE MOMO-
OMpaTh KOJOChS CJIEAOM 3a
KHeuamu». OHa mpullia Ha
noJjie 1 padboTtaeT ¢ CaMOro
yTpa J0 3TOr0 BpeMeHU, eCIn

18

4 Behold, Boaz came from
Bethlehem, and said to the
reapers, “May The LORD be
with you.”

They answered him, “May
The LORD bless you.”
3Then Boaz said to his servant
who was set over the reapers,
“Whose young lady is this?”
® The servant who was set
over the reapers answered,
“It is the Moabite lady who
came back with Naomi out
of the country of Moab. ’ She
said, ‘Please let me glean
and gather after the reapers
amongst the sheaves.” So she
came, and has continued
even from the morning until



pupkbyiae, Tlamrlspunmyp-
Jie asaxbuia XIssHuu papkbuosie
ca.

$ Byasne ub6:

— Jnna pypccH, KaKBEH Iu-
Jla KbapOalll XbXbyHpalluia
papxxa. Llapui aBnaxbie Msi-
rllan. ° Jane uirraiie no-
na, rlsune cuxlan rlsoukIBa-
xbu3. I'l3T mmMHHA Gepyun3
OMKKaHHe, nuja KyIIMHTI-
rlIsna Gepuua.

0 Py KbyKbMyCKapuunoJie
uo:

HE CYMTATh HEOOIBIIOrO OT-
JIbIXa MO HaBECOM.

U boa3s ckaszan Pyou:

— IMocnymaii, nous most. He
XOAM MoadupaTh Ha APyroe
oJie U He yaajsics OTCloaa.
OcraBaiicsg 31eCh ¢ MOUMU
cayxaHkamu. ° CMOTpH, Ha
KaKOM T10J1e XHYT MOM CJIyTH,
U IEPXUCh BMECTE C MOUMMU
cliy>kaHkamu. f Benes CBoO-
UM CJIyTaM He TporaThb TeOsl.
W Bcgkmii pa3, Korga Thl 3a-
XOuelllb MUTh, UAW U TIel U3
KYBIIIMHOB, KOTOPbIE HATIOJI-
HSIIOT MOM CJIYTH.

1 OHa moKJIOHMJIAaCh, I1aB
JIUIIOM JI0 3€MJI, U BOCKJIUK-
HyJa:

19

now, except that she rested
a little in the house.”

8 Then Boaz said to Ruth,
“Listen, my daughter. Don’t
go to glean in another field,
and don’t go from here, but
stay here close to my maidens.
? Let your eyes be on the field
that they reap, and go after
them. Haven’t I commanded
the young men not to touch
you? When you are thirsty, go
to the vessels, and drink from
that which the young men
have drawn.”

1"Then she fell on her face and
bowed herself to the ground,
and said to him, “Why have



— bapkanna 6uxBa6 rlar,
xlépmatna agum. Cenuaum
rly namas nnanse ypulenlu-
yesye? Jly mapun MuiiaTia
aIuMIAKKBau.

' Byasire wimie uo:

— Jlam O6akbub6mna, rlsiue ce-
rbyH ypuleulu 6apkbuoaen-
Jie XbyOelHeuuius, rlana
mypryi 30uludkbamne. I'ls-
Jila Heuupa, rlana TryTremipa,
rlsna xankepa 6atypiae xlyp-
Ja rlaT rlsbanxyHcHe agum-
taury pauludne. > Axpyona
MUJIJIATIE JTAarbAUXb TUPKba
Aunnarene ypulenlu 6apkbnad
rlane Gapkpaitniusg maiiuie.
YepsixIce Amnarbsie pemMxxsio
rly.

13 Pydnite no6:

— 3a 9TO ThI TaK 100p KO MHE,
MoyeMy Thl MPOSBIISICIIb Ta-
Ky10 3a00Ty O yyXecTpaHKe?
"'Boa3 oTBeTHI:

— MHe paccka3anu 000 BCEM,
4TO ThI cleyiaja Ijsl CBOeW
CBEKPOBM MOCJIE€ CMEPTU TBO-
€ro Myxa: Kak Thl OCTaBuUJa
OTLA ¥ MaTh U CBOIO POAUHY
U OpUIILIA XUTh K HApOIy,
KOTOPOTO MpeXAe HE 3Haja.
2 [Tycte BeuHBIit BO37acT
TeOe 3a TO, YTO ThI claejiajia.
Jla moayduib Thl O0raTyio
Harpaay ot BeuHoro, bora
HUcpanna, k KoropoMy Thbl
MpUILIa, YTOObl HAUTU TIPU-
oexuie moa Ero Kpbuibsmu.
13— Jla Haiimy 1 MUJIOCTh B TBO-
WX IJ1a3ax, MO TOCMOAWH, —
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I found favour in your sight,
that you should take knowl-
edge of me, since I am a for-
eigner?”

1'Boaz answered her, “I have
been told all about what you
have done for your mother-
in-law since the death of your
husband, and how you have
left your father, your mother,
and the land of your birth, and
have come to a people that you
didn’t know before. > May the
LORD repay your work, and
a full reward be given to you
from the LORD, the God of
Israel, under whose wings you
have come to take refuge.”
BThen she said, “Let me find
favour in your sight, my lord,
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— bapkanna 6uxBa6 rlar,
xlépmatna agum. I'lane ou-
Ja ypulu nanrbaT6apkbsuomae,
rlane nam nkbaabapKbuce my
pakkyprllspanpa.

14 XIspuita kpatlia 3amMaHa
nnun6. byasne ub:

— I'sampuxse. Kapuxe
kpaulie pyuns. Ma nuksa,
KbaHIlaluuaa GepuBeH.
Pydsb, xIssHunipania MIKbB-
Jie KapuxuoJe, Kbaulne py-
KyH. bepuBuce rpatlenpa
kaaryuxlane, wuauiae cy-
Heuuuiaa 6apxxa rraccuo.
5 Kpanlime pykyHHa TbUTTH,
BJ1 aBllaxbjie XIssHUMIe pup-
KbU3 TTypapyxXxbyH. bya3sie
uo:

cKazana oHa. — Thl yTemmn
MEHSI ¥ TOBOPWJI C TBOEH paObI-
Heli Mo-100poMy, HECMOTPS Ha
TO YTO I HE CTOIO HU OTHOU U3
TBOUX CJTYy>KaHOK.

“Bo Bpems obena boa3s cka-
3aJ el

— IMonmoiiau cropa. Bo3pmu
JIeN€Ky U oOMaKkuBail €€
B KHMCJIO€ BUHO.

Kornma oHa cena psimoM co
>KHELIAaMU, OH MPEIJIOKUII et
XKapeHoro 3epHa. OHa cbea
CTOJIBKO, CKOJIbKO XOTeJla, U
emé ocrajoch. ° Korma oHa
BCTajla, YTOOBI MOAOMpPaATh
Janblie, boas mpukaszai cBo-
UM CJIyTaM:

— Haxe ecau oHa Oy#eT co-
OupaTh Cpeau CHOIIOB, HeE
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because you have comforted
me, and because you have
spoken kindly to your ser-
vant, though I am not as one
of your servants.”

4 At meal time Boaz said to
her, “Come here, and eat
some bread, and dip your
morsel in the vinegar.”

She sat beside the reapers,
and they passed her parched
grain. She ate, was satisfied,
and left some of it. > When
she had risen up to glean,
Boaz commanded his young
men, saying, “Let her glean
even amongst the sheaves,
and don’t reproach her.
16 Also pull out some for her
from the bundles, and leave



— Patuga pupkbvaxwvui. I'ly-
1maypkkaiaapa aHudlu nmap-
rpaxbu3 patusd. Hnunue
nymmaiixsurrtaii. ' I'ymane
auprraranuuiaapa cekla
rpaiiccaxbu3 paTusl.

17951 6epnaxbapa xIssHumIe
pupkbuo6. Mnuna omsgxpan
6apxxa oupulypa aHulu rpa-
1uu6. ' Pydb Xbynu yaHpy-
xbyH. HaliMMHHU3 unune as-
XbWJI aHY UM KbubIe ynagaxuo.
Pydnbiie nnus cyHena Kanrpai
OepuBucepa OMUumnoOIIEe cao.
¥ — Bbapkajuia 6uxBab cyHes,
rlat uartu anvlu KKaaus.
I'buiyp pupksudau rly?

obGmxaiite e€. '® Haobopor,
oTOpachIBaiiTe ISl He€ KOJ0-
ChsI U3 BSI3aHOK 1 OCTaBJISIATE
el mogOupaTh U HE IoMIpe-
KaiiTe e€.

7M1 Tak Pydb nomdbupana Ha
noJjie 0o Beuyepa. Korma oHa
BBIMOJIOTHJIA TYMEHb, KOTO-
pbiii cobOpaja, NOJy4UJIOCh
MMPUMEPHO IIeCTHAAIIATh KM~
JorpaMMoB. ' OHa ripuHecia
€ro B ropojl, U €€ CBEKpOBb
yBUJEIa, KaK MHOTO OHa CO-
opana. Eme Pydsb BeiTalmna
U Jaja el To, 4TO OCTaloCh
y He€ mocie obena.

19 CBekpoBb cIipocmiia eé:

— I'me o1 cobupana cerogHs?
I'ne To1 pabotana? I1ycts OymeT
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it. Let her glean, and don’t
rebuke her.”

7So she gleaned in the field
until evening; and she beat out
that which she had gleaned,
and it was about an ephah of
barley. '® She took it up, and
went into the city. Then her
mother-in-law saw what she
had gleaned; and she brought
out and gave to her that which
she had left after she had
enough.

¥ Her mother-in-law said
to her, “Where have you
gleaned today? Where have
you worked? Blessed be he
who noticed you.”



— [y bya3s 6uklyce anumnu-
LIyp pUPKbUOA.

2 — TI'paaa... byas! Ayarbie
aMxxs0 caiii. Huiana rbam-
cekkBai a51. Humiana rllsnar-
xIsgcubie nauuued UXTUSIp
JieO6 HMIIana TyxyMm rpatlrls-
OepxxaxbypJie Kaarpaxbous. 4,
Anars! Mnu3 Huiana 6e6-
klaiitepa muulup06srllanrepa
XbYMTI3pTypieKKBaii.

2l Pydb puxklyne cap:

0JlarocjIoBeH TOT YeJIOBEK,
KOTOPBIH TT03a00TIIICS O TeOe!
N Pydp pacckaszana cBoeit
CBEKpPOBH, Y KOro oHa pabo-
Tana.

— Yenoseka, y KOTOpPOro
s ceromHs paborajia, 30BYT
boa3s, — ckazana oHa.

20 — BbmarociioBu ero Beu-
HbIl! — cka3ana Haomu cBo-
el cHoxe. — OH He ocTaBMI
0e3 MUJIOCTU HM XUBBIX, HU
yMEpIINX.

Ona npubaBuia:

— OTOT 4YeJOBEK C HaMu
B OJIMBKOM pPOACTBE U, CO-
riacHo Tayparty, HecéT oTBeT-
CTBEHHOCTbD 3a Hac.

' Pydb MOaBUTSIHKA CKa-
3aja:
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She told her mother-in-law
with whom she had worked,
“The man’s name with whom
I worked today is Boaz.”
20 Naomi said to her daugh-
ter-in-law, “May he be bless-
ed by the LORD, who has not
abandoned his kindness to the
living and to the dead.” Nao-
mi said to her, “The man is a
close relative to us, one of our
near kinsmen.”

2 Ruth the Moabitess said,
“Yes, he said to me, ‘You



— byasne mamiue u6 asaua
aHulu gaprrapa KajarBaxbus3.
22— 4, nnia pypccu, CerbyH
rllssccem an! I'ly nnuna aB-
Jlaxbjaep pUPKbU3 OUPXBPMU.
I'ly uapun aBnaxwbiiep pu-
XBaHjaJe TIa0uxBuce OUXBU3
Oarapu OupxBe.

2 nanne Pydb ulBen-xIsgoan
Oawgie pupkbubie cap andlu
rypaxbapa, CyHeja XbyOel-
Hewmuiyp xIsHpakapupxyie
capupa.

— OH paxe ckazan MHe: «OcTa-
Baiicsl ¢ MOMMM pabOTHUKAMU
JIO TeX IOp, TIOKa OHU HE 3aKOH-
yaT youpaTb BCE MOE 3€pHO».
22 Haomu cka3zajia CBO€il CHO-
xe Pydu:

— DTO XOpolIOo, MOSI 10Yb,
YTO Thl OyJelllb XOAUTh C €ro
cIy>KaHKaMM, MIOTOMY 4TO Ha
4YbEM-HUOYAb APYTroM MOJIe
TeOsI MOIJIM Obl OOMIETD.

2 Pydb mepxajiach CO CIIy-
XaHkamu boasza u nonbupana
KOJIOChSI, TIOKA HEe KOHUMJIACh
>KaTBa SIYMEHSI U TILEHMIIbI.
A X1J1a OHa y CBOEi1 CBEKPOBH.

shall stay close to my young
men until they have finished
all my harvest.””

22 Naomi said to Ruth her
daughter-in-law, “It is good,
my daughter, that you go out
with his maidens, and that
they not meet you in any
other field.” 2 So she stayed
close to the maidens of Boaz,
to glean to the end of barley
harvest and of wheat harvest;
and she lived with her moth-
er-in-law.



' Ayam Mypryjuia Heul

Haiimunue Pydutie n6-
Jie cab:
— Hwuna pypccu. 1y rlana yena
nukpupuklynga. I'laT ccak-
KacHe KbylLI-KbaTTU JApKbU3
rllssame cab. 2 I'ly papxxa
xIgHuue pupkbaiite Kbap-
0alll XbXbyHpaJlJla XXy>XKauM
bya3 — HuIlana reamce agum
caii. I'ly rllsabHune capne ny-
pa3u aHulu mamaupkbaiiie,
byasuiy anpyrllus, yapxpa
Oup1MOie, KbyrbacHe Aapy-
yu — majJTaHpa TrbaxypJie,
KBSb LIMHHApa TbapuxyoJie.
Mapklaulu 6erpapa Tlamka-
puuue, reu3klan yerlspaxms-
Je. Mnmuna xIsHyupa tTamaH-
nuxyoJse, Kballiupa ykapa.

3 'Omnaxnel Haomu, cBe-
KpoBb Pydu, ckazana eii:
— Mo 1o4b, He TOJKHA JIU S
HoCcTapaThCs HAUTU Tebe Mpu-
CTaHUILIE, YTOObI TeOe OBLIO
xopomo? 2 Passe boas, co city-
JKaHKaM¥ KOTOPOTO ThI ObIIa,
HaM He poacTBeHHUK? Cero-
JIHSI BEYEPOM OH BeeT STUMEHb
Ha TOKy. 3 MTak, BbIMOI¥icCH,
MOMaXKbCsl OTYIIMCTBIMUA Mac-
JIaM1 M HaJieHb CBOM JIy4IlIle
onexnbl. 1 uay Ha TyMHO, HO
He TIOKa3bIBalics eMy JI0 TeX
op, MoKa OH He 3aKOHYUT
€CTb ¥ ITUTh. * Korma oH JismKeT,
3aMETh MECTO, T OH JICXKMT.
IToroM mmm, OTKPOit TTIOKPHI-
BaJIO Y €r0 HOT U JISIT PSIIOM.
OH ckaxeT Tebe, UTO AeJaTh.
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3 'Naomi her mother-in-law
said to her, “My daughter,
shall I not seek rest for you,
that it may be well with you?
2Now isn’t Boaz our kinsman,
with whose maidens you were?
Behold, he will be winnowing
barley tonight on the threshing
floor. 3 Therefore wash yourself,
anoint yourself, get dressed,
and go down to the threshing
floor; but don’t make yourself
known to the man until he has
finished eating and drinking.
1t shall be, when he lies down,
that you shall note the place
where he is lying. Then you
shall go in, uncover his feet,
and lie down. Then he will tell
you what to do.”



*I'vatlen 21 KaliXbXbyHHE yca-
TYHKbaJIJIe, UIWIA YeUXbBaslla
My3apa 4eOnxby0Jie KbEImMsIca
mrayurerbaxkse. Nmie rlanme
Oypcy, ce 6apKbu3aie.

3> Pydnbite u6:

— I'llscce cab. I'lane aii 6up-
KbU]I J1aJie.

® Pydbae Haiimunne ait 6ap-
KbUO.

7 XIsgH4M rhagnynbIia ThUT-
™4, bya3s kpaulnupa yKyHHe,
Kamce 6epupa 6epuuunodie, pa-
3une, yccus aperlléH. Pydsb
rbampuxy0se, yeuxbBajia
My3apa 4eOuxby0Jie, KbEIl-
Maca masuierbaryp. ® byas
IyJ94YrJie rbakbjie YeBcaprouo.
XbXbYHYJI-TTAlPU YMpaKuoJIIe
Tamalamxyo.

> — 4] cmenaio Bc€, Kak ThbI
roBOpUIb, — OTBeTUa Py(db.
® OHa molia Ha TOK U cle-
Jlaja BCE, 4TO cKasajla el cle-
JIaTh €€ CBEKPOBb.

"Korma boa3 3akoHYMIT eCTh
U MUTb U TIPUILLIET B XOPO-
11Iee HACTPOEHUE, OH TTOILEN
U JIET y NAJbHETO YIJla CKUP/BI.
Py®b THX0 TIomonia, oTKphlia
MOKPBIBAJIO Y €ro HOT U JIeT-
Ja psaaoM. ¥ B momHoYb OH
B3IPOTHYJ, IIOBEPHYJICS U 00-

Hapy Wi KCHINHY, JICXKAIIlyIO
Yy €10 HOT.
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>She said to her, “All that you
say, I will do.” ® She went down
to the threshing floor, and did
everything that her mother-
in-law told her. 7 When Boaz
had eaten and drunk, and his
heart was merry, he went to lie
down at the end of the heap of
grain. She came softly, uncov-
ered his feet, and lay down.
8 At midnight, the man was
startled and turned himself;
and behold, a woman lay at
his feet.



9 — Ye capau rly?

— Iy Pyds capaa — rlana
kbapOaul. [y rlane rllsHpyii-
nu6ae oukkyne pauludga. I'ly
HUILIAJIa rbaMCeIuXb Oayixa.
I'buue6 auna myprysia Ty-
xyM rlI2606yumn3 uxrusp neo.
10— Jlypxbace Aytarbie Oa-
paxkaT Kabuxbxbab rlas, nuna
pypccu. I'ly xbynu yvaprla-
pyxbyHHe HaliMuHHMLIIIAIA
paklnu rllsicce 6apkbu6-
ne. I'ly maBnaueOraspa, xa-
rbuiaTasgpa rbUTTUr[apaxpyiie
gaminy padlubnuae rlymana
XMHC KanrBaxbus. ['ly naminy
paklInu reatlupa rllscce 6ap-
KbyTTHU cad, rlana munnarpa
Oatypae HaliMuHHMLOLMIA
paklHunuiikanpapa OaJjuie.

% — K10 TBI? — CIPOCWJT OH.
— 41 TBos1 paba Pydb, — cka-
3a7a oHa. — Bo3bMu MeHs
10/ CBOIO 3allIUTY, BeAb ThI
OIVH M3 HAIIMX OJIVKANIIMX
POIACTBEHHUKOB, HECYIIMX
OTBETCTBEHHOCTh 3a Hac.

10 — BmarocioBu Tebs1 Beu-
HbI, MO J10Yb, — OTBE-
TUJI OH. — DTO J00poe Ao
0OJIbIlIE TOTO, KOTOPOE Thl
clesiaja mpexie: Thl He cTajia
OeraThb 3a MOJIOJBIMUA MY>KUK-
HaMU — HM 3a 0OraTbIMM, HU
3a 6egHbiMu. ' M Tenepb, Most
Io4b, He Oolics. A cnenaro mist
TeOs1 BCE, O YEM ThI TIPOCHILIb.
Beck Mol ropoj 3HaeT, UTo Thl
IOCTOMHAY XeHIInHa. 2 Xorq
s U ONIM3KUI PONCTBEHHUK,
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®He said, “Who are you?”
She answered, “I am Ruth
your servant. Therefore spread
the corner of your garment
over your servant; for you are
a near kinsman.”

" He said, “You are blessed
by the LORD, my daughter.
You have shown more kind-
ness in the latter end than at
the beginning, because you
didn’t follow young men,
whether poor or rich. ' Now,
my daughter, don’t be afraid.
I will do to you all that you
say; for all the city of my peo-
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Ypyxmaklyn, nuna pypccu,
nane rlsT Oukkai OMpPKbULL.
JI20mn mapreapaus 6anxa rly,
paTterbubce XbXbyHYJIIUXb.
12 lane upxyn rlypa puxu6-
qe, rlana tyxym rll>60yuus.
Amma rlana s6klait mypryi-
J1a ieB umilazie rbamce aauMm
nuiaaiikaHpa rlas uxTusip um-
ulane nedce. " Unyyun usep
KayekBeH. ['lIssHpyul Hyxbxba
KbsiBAMpraxIs. M3 OukkaH-
He — miu3 Oukkyrllsp 6up-
KbaxI3. Mnu3 rlsbukkanHe,
Aunars OMKbpH cait, nane rly
pupryTTe. KapuileH pyccus.
I'Isapyul kpsBaupraxIs.

4 Pydb mana muKbIyxbapa
rbapuunyp, rem3klan yupa-
rapa aHpyrllus. byasuspa

€CTb POJACTBEHHUK €LIE OJIVKe
MeHs. '* OcTaBaiicsi Ha HOYb
3[1E€Ch, @ YTPOM, €CJIK OH 3aX0-
YyeT OBITh BallIMM ITOKPOBUTE-
JIEM, TO XOpOIIIO — MYCThb Oy-
net. Ho ecniu oH He 3axouer,
TO 3TO cAenalo s1. DTO BEpHO,
KaK M TO, 4TO KUB BeuHbIii.
Cnu 3aech g0 yTpa.

411 oHa jexasa y ero Hor 10
yTpa, HO BCTajia elié 3aTeM-
HO, 0 TOro, KaK OJUH YeJIo-
BEK MOT pacro3HaThb JPYroro.
boa3s nogyman: «Ilyctb HUKTO
He 3HaeT, YTO Ha TYMHO IMpU-
XOJMJIA KEHIITUHA».
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ple knows that you are a wor-
thy woman. > Now it is true
that I am a near kinsman.
However, there is a kinsman
nearer than 1. " Stay this night,
and in the morning, if he will
perform for you the part of a
kinsman, good. Let him do
the kinsman’s duty. But if he
will not do the duty of a kins-
man for you, then I will do
the duty of a kinsman for you,
as the LORD lives. Lie down
until the morning.”

14 She lay at his feet until the
morning, then she rose up be-
fore one could discern anoth-
er. For he said, “Let it not be
known that the woman came
to the threshing floor.” " He



rbaiuypKbajajie rbaHOMu-
yn6, reusklan ynparapa aH-
pyrllsnnane rllsicce oupxse
93 XbXbYHYII.

15 Byasine n06:

— bexwba rlana xxyna kkarlu.
Nnune 6uuun6. byasne aH-
ylupa kakbypie kkatlupa ou-
XyYHHE axbOyliaxbu3 MKbaJ-
0apkbu6. Mnuna reurtu byas
marbapauiie aperlléx.

' Pyb xbyu paulubknaie,
HaiimuHHe unuiie XbXbap-
0ernuo:

— I'n? Ce Gararypum, nuia
pypccu?

Pydnne 6uxsait 0ypcuoie,
reatleHpa uo:

17— Byasne gam O6apxxa oup-
ulypa anulupa xkakbypie

>M oH cKasan eii:

— Ilopaii MHe CBOIO HAKMIIKY,
KOTOpasi Ha Te0e, U IepXKU €.
Korna ona cuenana 310, OH
BBICHINAJl B HAKUAKY ILIECThb
Mep SIUMEHSI U MOMOT eil
3aKMHYTh HOIIY Ha IJIeYU.
ITocne aToro oH BepHYyJICS
B TOpofi.

16 Korma Pyds npuiinia K ¢Bo-
el ceekpoBu, Haomu crpo-
cua:

— Hy kak, noun mos?

M ona pacckaszana eii 000
BCEM, 4YTO caeaaa Jjs Hee
boa3s, '"u mpubaBmna:

— OH gan MHe 3TH 1IEeCTb MEP
syMeHsl, cka3aB: «He Bo3-
Bpallalicd K CBOEH CBEKPOBU
C MyCTBIMU PYKaMM».
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said, “Bring the mantle that
is on you, and hold it.” She
held it; and he measured six
measures of barley, and laid
it on her; then he went into
the city.

©When she came to her moth-
er-in-law, she said, “How did
it go, my daughter?”

She told her all that the man
had done for her. 7 She said,
“He gave me these six mea-
sures of barley; for he said,
‘Don’t go empty to your
mother-in-law.””



nb — OyKba UINTTUpa, paulie
yapmapyJxbal XbyJu.

'8 HaiiMmuHHE 10:

— Pame tlamkagmiamins-
xIs. Iummummapuklyn, ou-
na pypccu. Yubury rlat. O
agumJie CyHelse Oypcail vx-
Oapu Garerbaxby.

81 Haomu cka3zaia:

— INomoxmn, 104b MOSI, TIOKA
HE y3Haelllb, 4eM BCE 3aKOH-
yurcd. Beap 3TOT 4enoBek He
YCITOKOUTCSI, TTOKA CETOIHS XKe
HE PELLIUT Aea.

'8 Then she said, “Wait, my
daughter, until you know what
will happen; for the man will
not rest until he has settled
this today.”



4 'THaupyul bya3 marpap-
Jla kbanyury Baulu6. O

TbUC aAuMTE 4yJjia OMpKbaii
Oypcu3 ryuyedbrpKyce mMepraa
cabne. On 3amaHa byasus cy-
He3 rllsbHuBarllan cyHena
rbaMce aliM YUBaKUO.

— I'veit! I'bamuxse uze. Kaii-
ke nuna MskbBie. ['laiie
Oypcuce n1e0.

D11 Baulubne kaitxkuo.

2 byasne reatlenpa Benlan
xIépmatna agum BabOapKbuUO.
3 — Kanmuras HUIDAIUWIaHy
Jarbaxbasg. Huiana rpam-
ce aguMJiia BaH3a xe0. Haii-
MHUHHa 30klaii myprysia.
MyrlsaBugtunuuna paklai
HaiimuHaHe 351 BaH3a Oup-
yne cab. * I'lauied cab ax

4 'A Boa3 TeM BpeMeHeM
HarpaBUjICsS K TOPOJICKUM
BopoTam u cea TaMm. Korna
POICTBEHHUK, O KOTOPOM OH
TOBOPUJI, MIPOXOJINI MUMO,
boa3s ckazai:

— CBepHU c101a, MO OpYyT,
U TIPUCSIIb.

Tot cBepHyT U ce.

2boas3 B3sU1 JECATH YEJIOBEK 13
CTapeMIlIMH ropoja 1 cKasaj
UM:

— Canprte 30ech. — U oHU cenu.
3TTocsie 3TOro OH cKa3zasl TOMy
POACTBEHHUKY:

— Haomu, Kotopasi BepHy-
gace U3 MoaBa, Npoaaér
Y4acTOK 3eMJIU, YTO MPUHAI-
JIexKas HalleMy poauyy DJu-
Manuky. 4 ¢ momymain, 4To
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4 ' Now Boaz went up to
the gate and sat down
there. Behold, the near kins-
man of whom Boaz spoke
came by. Boaz said to him,
“Come over here, friend, and
sit down!” He came over, and
sat down. 2 Boaz took ten men
of the elders of the city, and
said, “Sit down here,” and
they sat down. 3 He said to
the near kinsman, “Naomi,
who has come back out of
the country of Moab, is sell-
ing the parcel of land, which
was our brother Elimelech’s.
*1 thought I should tell you,
saying, ‘Buy it before those
who sit here, and before the
elders of my people.” If you



BaH3a accu3 uxtusp. I'lsa
TbUTTU Aamiled cabd UXTHUsIp.
bypca, uiurtu 6ukbpymaiiia
caie0, uccurrene rlsiccut-
tene. I'lane rlaiiccarane, nanxe
WUCCHU]I.

— Jlane uccun, — nbae ud
MypTyJiI€.

> — TI'llsicce cab, — ubie 1od
byaszne. — AmMma rlane BaH3za
uccarraje, rlane myrlsaBus-
tuiuuiaa paklait MaxioHHa
XbXbyHYJ Pydbpa prkus ye-
Ooupky. HaliMmuHHMLIIIMIA pa-
klait. I'lyma6 ypuy Bapkbuo-
KbaJuie, rlaje ypuiu3 BaH3a
OMYUM3 YEOUPKY.

6-8 _ Jlam ntaHHe rIs0uKKap.
Ham rls6ukkynga quiaa Ma-
cuuumia yxous. I'lane acca.

JIOJI3KEH JOBECTU 3TO J0 TBO-
€ro CBeACHUS U TPeIIOKUTD
TeOe KYIUTb €ro B MPUCYT-
CTBUM TeX, KTO CUAUT 3/IECh,
U B TIPUCYTCTBUM CTapEUIINH
Moero Hapoaa. Ho eciu Tol He
KyIUIIb, CKaXXU MHE, YTOObI
s 3Hajl. Benb y Te0s1 mepBo-
ouyepeaHOe MpaBO caeaaThb
3TO, a 1 — 3a TOOOIA.

— $1 BBIKYTLTIO €70, — CKa3aJl OH.
>Torma boa3 ckasain:

— B TOT neHb, Korma Kynuiiub
3emJiro y Haomu, Thl Takke
JIOJKeH Oyelb JKeHUThCST Ha
MoaBuUTsIHKe Pydu, BIoBe no-
KOMHOro, 4ToObI, KOTIa y Bac
POIUTCS ChIH, 3eMJIsI OCTajlach
3a CEMbEN TTOKOMHOTO.

® Ho poncTBEHHMK CKa3al:
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will redeem it, redeem it; but
if you will not redeem it, then
tell me, that I may know. For
there is no one to redeem it
besides you; and I am after
you.”

He said, “I will redeem it.”
>Then Boaz said, “On the
day you buy the field from the
hand of Naomi, you must buy
it also from Ruth the Moabi-
tess, the wife of the dead, to
raise up the name of the dead
on his inheritance.”

® The near kinsman said,
“I can’t redeem it for myself,
lest I endanger my own in-
heritance. Take my right of
redemption for yourself; for
I can’t redeem it.”



WNnune tanpu uyebOatypiie
byazuie 6uuyuntie cao.
Mzpannuiie6d nedae cabne
rllsoaT, Bbi1a Bavyapyia apu
LIAPWIIAILILE OMY4Yn3 OarbaH-
JlaH, CyHeJsa TTarpu yebKa-
0aTypJyie UTU3 JIYTYKKYHCE.
Nnusbnae n3paunrane dysiaa
UXTUSIp LHApWLUIMILILE OMKHU
KaOWimInaxoeHe.

— B Takom cinyuae g He Mory
BBIKYITUTbH 3TOT Y4acCTOK, IO-
TOMY 4YTO $ IMOJABEPrHY orac-
HOCTU CBOE COOCTBEHHOE UME-
Hue. Boikynaii jydiie cam,
a s HE MOTYy 3TOIO C/IEJaTh.
7(B mipexxnue BpeMeHa B Mc-
pauie, YTOObI BHIKYTTUTD WU
rnepenaTh IpaBa Ha COOCTBEH-
HOCTb, OOUH U3 YYaCTHUKOB
CHEJIKUA CHUMMaJ CBOIO caHa-
JINIO VI OTHaBajl €€ Jpyromy.
Takoit B Ucpaunne 6611 0ObI-
yail y3aKOHUBATh CIEJIKY.)

$ PoncTBeHHMK cKaszan boa3y:
— Ilokymaii cam. — W cHsan
CBOIO CaHIAJIUIO.
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"Now this was the custom in
former time in Israel concern-
ing redeeming and concern-
ing exchanging, to confirm
all things: a man took off
his sandal, and gave it to his
neighbour; and this was the
way of formalizing transac-
tions in Israel. ® So the near
kinsman said to Boaz, “Buy
it for yourself,” then he took
off his sandal.



’ DnKkbaie BabbapKbaiiTe
agumTalle byasne no:

— I'lyma6 uykiauszaHpa 4u-
Oaxuobnaii mane HaitmmHaHa
MypryJuiapa ypuoasiapa J3-
Oun 1e0-03KKBaii Mac uccyie.
1 Ununa Trypana gane myrls-
BusTuuuiIa paklait Pygspa
pupryiaga, WiTTaaaa TyxXyM
KanrBaxbm3. I'lyma mykkapa
OMKbpyMe caTTai.

' — Carra. Hyxbxba OMKB-
pyMme cartra. Yesixlce An-
Jjarbjie OsIXbMJI TyJie KKab
rlyma6. Axpydiia XbXbyHpE
Paxumnusapa, JIusnusipa ma-
muce 6apakatyepce puxBabd
rlsna xexpyHyn Pydb. Mnt-
Tajiie ylBeieHpa OsSXbUII Iy-
Je 6apkbu6. MnTtranna rysue

Torma boa3 o0bsaBWI CcTa-
peilIrHaM U BCEMY HapoO.y:
— CeroaHs1 Bbl CBUIETENIN
TOrO, 4TO & Kynuia y Haomm
BCE, YTO MpUHAJIEKAI0 DIIu-
Manuky, Kuneony u Max-
gony. ' Emé g mpuobGpén
MOaBUTSIHKY Pydb, BIOBY
MaxynoHa, cebe B KEHHI,
YTOOBI COXPAHUTb 3€MJIIO 3a
CeEMbEll MOKOWHOro, YTOObI
ero uMsl He MCYe3JI0 Cpeau
ero poauyeii U He ObLIO 3a-
OBITO B CTEHAX €ro poaHOro
ropona. Bel cerogHs1 cBuae-
TeJIM 3TOro!

""Torga crapeiIlIMHBI U BCe,
KTO OBLT y BOPOT, CKa3aju:
— Mbr cBugerenu. Ilyctb
BeuHblii caenaeT miogoBUTOM
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% Boaz said to the elders and
to all the people, “You are
witnesses today, that I have
bought all that was Elimel-
ech’s, and all that was Chil-
ion’s and Mahlon’s, from the
hand of Naomi. ! Moreover,
Ruth the Moabitess, the wife
of Mahlon, I have purchased
to be my wife, to raise up the
name of the dead on his in-
heritance, that the name of
the dead may not be cut off
from amongst his brothers and
from the gate of his place. You
are witnesses today.”

T All the people who were in
the gate, and the elders, said,
“We are witnesses. May the
LORD make the woman who
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Hcpanmna muiar ouxy0. I'ly
JaBjlayeBce uxBao, rlama 3ypa
ye0sxIomuxBad Budnuemieo.
2 T'Iama TyxyMpa 06axpberpad
ITamapne Myna3 Bapknaii I1a-
pecnasan. I'lymana upknaii-
Jusipa 6apakaT KabuxbXxbao.
3 inanne byasne Pydn pu-
Ku1O. Anarejie WiTTa3 ypuu
N44uo.

1415 X pxpyHpalie upbyiie cabdzie
Haiimuauue:

— I'bap geuna auxsad gypxba-
ce Amnarbu3 uxaHHe rllscce
ypiuiupa u4y4yubie, MxaHce
yplIMIa XbXbYHYHpa pUY-
yubse. Bopan ypuwuia 6a-
rpa Jepakksait 33. 4 Amars!
93 ypuiuia 3y axpbonuxBao,
rllsxIrbBa63a nxsa6. Haii-

KEHIIWHY, KOTOpasl BXOIUT
B TBOI 10M, nmogooHo Paxm-
Jie u Jlun, KoTopbie BMecTe
Bo3BesM n1oM Mcpawna. [1pu-
oOpeTaii borarcTtBo B Edpa-
(e u cnaBbca B Buduiieeme.
2 [TycTh 4yepe3 IMOTOMCTBO,
KoTopoe BeuHblil nact Tebde
OT 9TOM MOJIOAOH XKEHIIUHBI,
TBOM poJI yIIOAOOUTCS POLy
®dapena, koroporo Pamapn
ponuna WUyne.

3 Tak boa3 B3gan Pyods,
1 OHa cTayia ero keHoit. OH
JIET ¢ Heil, 1 BeuHblit nan ei
3a4aTh, ¥ OHA POJMJIA CHIHA.
14 XKenmmuel ropopuau Ha-
OMM:

— XBana Beunomy! OH He
oCTaBMUJI TeOs ceromHs 06e3
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has come into your house like
Rachel and like Leah, which
both built the house of Isra-
el; and treat you worthily in
Ephrathah, and be famous in
Bethlehem. ? Let your house
be like the house of Perez,
whom Tamar bore to Judah,
of the offspring which the
LORD will give you by this
young woman.”

13 So Boaz took Ruth and she
became his wife; and he went
in to her, and the LORD en-
abled her to conceive, and
she bore a son. “The women
said to Naomi, “Blessed be
the LORD, who has not left
you today without a near kins-
man. Let his name be famous



MUHb PyXbHapuUXyOKbase
WU3U3 UKbaJlJIe UXBao.

1© HaliMUHHE 571 UXXEJIE XXY-
Jlarberbaxbrub CyHeda raju-
BaH.

17 XpXbyHpaJie upbyie caomue:
— Annarbine HaliMuMHHU3
ypIIY UYYUO.

Nnus OBung ubae 3ypa rba-
ounnyp. OBua Xxxyjaarbe-
reuOKbaiie, uimia Mecceit
ouklyce ypuu rbakly6. Uec-
cert M3pannna naya /laBynia
TTYTTEIN Caiife.

HacJeTHNKa, KOTOPBIi OymeT
3a00TUThHCs 0 Tebe. IlycThb
MaJIbuMK TpociaButcs B Uc-
pauie! > OH OOHOBUT TBOIO
KU3Hb U 00eCHeyuT Teos
B ctapocTu. Beab ero ponuia
TBOSI CHOXa, KOTOpas JIIOOUT
TeOsl, U1 KoTopasi 1jis TeOs
JIy4Ille CEMU CHIHOBEW.

11 HaoMu B3sJ1a MJIaf€eH-
11a, HOCUJIa €ro B OOBSATUIX
1 HIHYWIA ero. 7 JKeHIHEI,
KOTOpBIE XWJIU TaM, TOBO-
pUIN:

— Y Haomu poauics ChIH.
Ounu HazBaiu ero Osun. OH
cran oruoM Eces, orua Jla-
Bya.
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in Israel.  He shall be to you
a restorer of life and sustain
you in your old age; for your
daughter-in-law, who loves
you, who is better to you than
seven sons, has given birth to
him.” '* Naomi took the child,
laid him in her bosom, and
became nurse to him. " The
women, her neighbours, gave
him a name, saying, “A son is
born to Naomi”. They named
him Obed. He is the father of
Jesse, the father of David.



18 M3anTe cabe JlaBymia 09bTe:
[Tapecna reakly6 ypim fc-
poM.

¥ dcpomaa — Apawm.

ApaM AMMHanaBja TTYTTELI
cam.

20 AmMunagaB HaacconnHa
TTYTTEIN Caiife.

Haacconna reaklyo CoimoH
ouklyce ypiiu.

2l ConmonHa — byas.

bya3 OBumia TryTTen caiine.
22 OBug Mecceiina Tryrrein
caue.

Hecceiina rbakly06 /laByn.

'8 1 Bot ponociosue Papelia:
®daperr 66T OTIIOM XEIIPOHA,
¥ XeupoH — orom Pawma,
Pam — oruoMm AMMHanaBa,
20 AMuHagaB — otuoMm Hax-
1IIOHA,

Haxmon — ornom CanMoHa,
2l CanimoH — otoM boa3sa,
boa3 — otuom OBuna,

22 0Bun — oruoM Ecesd,

a Eceit — otuomMm /laByna.

'8 Now this is the history of
the generations of Perez: Pe-
rez became the father of Hez-
ron, Y and Hezron became
the father of Ram, and Ram
became the father of Ammi-
nadab, *and Amminadab be-
came the father of Nahshon,
and Nahshon became the fa-
ther of Salmon, ?' and Salm-
on became the father of Boaz,
and Boaz became the father
of Obed, ?and Obed became
the father of Jesse, and Jesse
became the father of David.
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